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LÈ TRÈ KLOSSE - LES TROIS CLOCHES
Abel Bovier, Sion (VS)

Là trè kioase

X.

Velazo ou fon dè la valée,
Comà perdoou, preskiè* incogr.ioou,
Couka pè la nét' ètàlaà,
kiè'ouon noé-né no ;)à bailla»
Jian-Pranosi Kicot i ch'appellè,
X è bottefflo, tindro, arroja,
A l'èi$jè bio petèit' ommo,
Daman to ehari batéa.

Refrain
Ouona kioase chouone, ohouon^,
Cha voué, d'éco in éoo,
Dèt* ou mouondo kiè oh'ètoonè,
I è po Jian-Françài îtioot 1

I è po rèchèivrà ouon' Sma,
Ouona flo kiè oh'oore ou zo,
A pèina, a peina ouona flanma

ouonoo fàbla kiè ràkiamè,
Protèohion, tindrèche, amou

2.

Velazo ou fon dè la valée,
Via di tzemein, via dm mouondo,
Eoouka apri Aijenou fourtin,

mochiona, le Jian-Fransèi
Prin po ïéna la doouce' Slizà
Blantze oomà flo dè pommi,
T>éan Jio, in la vi®ill' èièjè.
Ouè matin i che chon maria.

Refrain
Tottè là kioaae ohouonon, ohouonon,
Lo voué i'éco in éco,
Merveilliojamin oorronnè
La nooè dè Franoài gioot.
"Ouon ohol' oo, ouona chol' âma"
Dèi lè prirè, "è po tozo"
Vo oharèi ouona pura flamma

kiè ch'èléivè kiè prd&amè
La grando dè noutr' amou A "

3-

Velazo ou fon dè la valée,
Dè zo, dè né, le tin a fouài»
Coouka pè la nét' ètèlaè,
Ouon cou oh'indromè, Pranijài è mo,
Pa3kiè tzekiè tzè i è cooumè l'erba»
là cooumà le flo di tzanî
3piè, âèita mooura, boukiè è zerbè,
Hélas I to va chà dechètzin.

Refrain
Ouona kiosee chouonâ, chouonè,
X tzantà pè la bàije,
Inportoninta in'nooja,
I r'dèit ' i vevin i
"Pou pa trimbla, oou fedàle «

Jio vo farè segno ouon zo,
Vo trouer'; dàjo ohouon' alà

avoué la via éternelle
L'éternité dè l'amou 1
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Le Conseil des patoisants romand avec Radio-Lausanne lance un concours
restreint en 1955 (avant le grand concours de 1956) au thème imposé : traduire
la chanson de Gilles, Les trois cloches. Ci-dessus, fac-similé d'une traduction
valaisanne. Les résultats du concours ont été publiés dans le Nouveau Conteur.
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